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SUNDAY, APRIL 13, 2008  ­  НЕДІЛЯ 13 КВІТЕНЬ, 2008  ­  DOMINGO, 13 DE ABRIL, 2008 
5th. SUNDAY OF GREAT LENT  ­  5­та НЕДІЛЯ ПОСТУ  ­  5to DOMINGO DEL GRAN CUARESMA 

ST. MARY OF EGYPT ­  ПРП. МАРІЯ ЄВГЕПА - SANTA MARIA DE EGIPTO 
GLORY TO JESUS CHRIST!  GLORY FOREVER! ÑËÀÂÀ ²ÑÓÑÓ ÕÐÈÑÒÓ!   ÑËÀÂÀ ÍÀ Â²ÊÈ! 

¡GLORIA A JESUCRISTO!  ¡GLORIA PARA SIEMPRE! 
SCHEDULE  РОЗÏÎÐßÄÎÊ  HORARIOS DE SERVICIOS 

SUNDAY, APRIL 13:  FIFTH SUNDAY OF GREAT LENT. ST.MARY OF EGYPT. 
9:40 am:  Hours.  10:00 a.m. Divine Liturgy of St. Basil the Great – For Parishioners & Benefactors. 

Panakhyda  ­  +Edward Champion, by family  (2nd. Anniversary of repose—April 13, 2006). 
Friday, April 18:   CONCLUSION OF GREAT LENT. EVE OF LAZARUS SATURDAY. 
7:00 pm:   Divine Liturgy of the Presanctified Gifts. 
Saturday, April 19: SATURDAY OF LAZARUS. 
11.00 a.m. Divine Liturgy . (chapel)  6:00 p.m.:  Great Vespers. Confession. (chapel) 
SUNDAY, APRIL 20:  SUNDAY OF PALMS. ÊÂ²ÒÍÀ ÍÅÄ²Ëß.   DOMINGO DE RAMOS. 
9:40 am:  Hours. Confessions. 
10:00 a.m. Blessing of Branches. Divine Liturgy of St. John Chrysostom – For Parishioners & Benefactors.________ 
IMPORTANT NOTE.  Due to the internal regulations of the general administration of the Society of the Atonement 
(Graymoor),  of  which  we  were  completely  unaware,  there  will  be  no more  classes  of  preparation  for  the  Easter 
sacraments of confession and communion for the children of our parish after the Friday evening Lenten services at 
the monastery chapel. We regret the need to cancel these programs. Father Samir Alejilat and his Wife will continue 
to plan these important formation classes for our youth in the near future, at an alternate location. 
CLARIFICATION.  For the benefit of all readers, it should be noted that the Charismatic prayer group which meets 
every other Saturday in St. Francis Chapel at Graymoor is not now nor has ever been, associated with the Ukrainian 
Autocephalous Orthodox Church. Neither is it conducted by our hierarch, Metropolitan Mykhayil, as was previously 
noted  by  some  in  the administration of  the Society  of  the Atonement.  The  group  is  comprised mainly  of  Roman 
Catholics of Latin American extraction, most of whom share the common experience of immigration with our Ukrain­ 
ian people and thus, are friends to many in our community. To this end, and since our website has a large Spanish­ 
speaking audience, we have long publicized their gatherings in our Weekly Bulletin. The “Grupo de Oración”  itself 
functions as part of programs sponsored and endorsed by the Friars of the Atonement. 
3RD. PASSION PREDICTION & ATTENDANT EVENTS ­ EXPLORING TODAY’S GOSPEL ­ MARK 10: 32­45 
With this third prediction of the passion, Mark begins once more his cycle of traditions: prediction, misunderstanding and 

instructions about discipleship. The word describing the state of the disciples in some translations 
is “daze” (Jerusalem Bible: “they were in a daze”). But even that translation renders the same word 
in 1:27 as “astonished” and in 10:24 as “astounded.” Either of those would be preferable here, since 
Mark’s point appears to be the fear inspired by Jesus’ resolute action in taking the way to Jerusa­ 
lem, which must lead to his passion. Fear and astonishment regularly accompany the reception of 
divine revelation in biblical narratives, and Mark may want to give further notice that Jesus’ fate 
accords with God’s will. 
The request from James & John for places of special honor receives several answers from Jesus. 

Honor comes only after suffering. God, not Jesus, will determine such rankings. True honor means 
serving, not ruling. Entry into Jesus’ glory is by the same path for all: suffering. The passage is shaped in light of its nearness 
to Jesus passion. The reference to Jesus’ glory is echoed in a saying of Jesus during his trial and the figure of cup is used 
again by Jesus in Gethsemane.  Perhaps these verses are intended to say something about proper behavior in the church. We 
are to deal with one another as God has dealt with us in Christ (v. 45). High rank in the church is not a matter of glory & 
power, it is a matter of service & perhaps suffering. In political life, rule goes to the powerful, and they use it for their own 
enrichment and comfort. “This is not to happen among you,” Jesus says.  ­ From “Invitation to Mark” by Paul J. Achtemeier



5TH. SUNDAY OF LENT  ­  TONE 5  ­ COMMEMORATION OF ST. MARY OF EGYPT ­  APRIL 13, 2008 
SUNDAY ANTIPHONS: 
First Antiphon:  (Psalm 65: 2­4)  The people sing both the verses and the response together: 
Shout joyfully to the Lord, all the earth. / Sing praise to his name, give to Him glorious praise. 
Response: Through the prayers of the Mother of God / O Savoir, save us! 
Ïðèñï³â: Ìîëèòâàìè Áîãîðîäèö³, Ñïàñå, ñïàñè íàñ. 
Respuesta: Por las intercesiones de la Madre de Dios, / Oh Salvador, sálvanos. 
Say to God: how awesome are your deeds. / So great is your strength that your enemies cringe before you. 
Let all the earth worship you and sing praise to you, / Let it sing praise to your name, O Most High. 
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit / now and ever and forever. Amen. 
Second Antiphon:  (Psalm 66: 1­5)  The people sing both the verses and the response together: 
Be merciful to us O God and bless us. / Let you face shine upon us, and have mercy on us. 
Response:  Save us, O Son of God / risen from the dead / save us who sing to you: Alleluia.. 
That your way may be known upon the earth / and among all the nations, your salvation. 
Let the peoples praise You, O God, / let all the peoples praise you. 
Glory . . . O Only Begotten Son . . . 
Third Antiphon: (Psalm 94: 1­3; Psalm 46: 2)  The people sing both the verses and the response together: 
Come, let us joyfully sing to the Lord / let us shout with joy to God our Savior. 
Response:  Save us, O Son of God / risen from the dead / save us who sing to you: Alleluia. 

Ñïàñè íàñ Ñèíó Áîæèé, ùî âîñêðåñ ³ç ìåðòâèõ, ñï³âàºìî Òîá³: Àëèëóÿ. 
Salvanos Oh Hijo de Dios, / quien resucitaste de entre los muertos, te cantamos: Aleluya. 

Let us come into his presence with thanksgiving / and let us joyfully sing psalms to him. 
For God is a great Lord / and a great king over all the earth 
TROPARION OF  THE RESURRECTION,  TONE  5:  Let us, the faithful, praise and worship the Word / eternal with 
the Father and the Spirit. / Let us adore him who was born of the virgin for our salvation. / For he willed to ascend the 
cross in the flesh, / to endure death / and to raise the dead, // by his glorious resurrection. 
TROPARION  OF  SAINT,  TONE  8:  Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit;  /  In you, O Mother 
Mary, the divine likeness shown forth faithfully, / for by taking up the cross, you followed Christ. / You gave example 
not to be concered with fleeting life, / but to be watchful over the eternal soul. // Therefore, O venerable Mary, you 
now rejoice with the angels. 
KONTAKION OF THE SAINT, TONE 3: Now and ever and forever. Amen. /  Once filled with all kinds of vice, / now 
through repentance she appears as the bride of Christ. / Leading an angelic life, she crushes the devils with the help 
of the cross. // Therefore, the venerable Mary has become a bride of the kingdom. 
Prokeimenon (Tone 5): You, O Lord will keep us and preserve us from this generation / forever. (Psalm 11:8) 
v. Help us, O Lord, for good people have vanished. (Psalm 11:2) 
Alleluia Verses (Tone 5): 
(1) I will sing forever of your love, O Lord; through all ages my mouth will proclaim your truth. (Psalm 88:2) 
(2) Of this I am sure: that your love lasts forever, that your truth is as firmly established as the heavens. (Psalm 88:3) 
Instead of  “It  is  truly proper  .  .  .  ”  (for Liturgy of St. Basil): In you, O Full of Grace, the angelic choirs and the hu­ 
man race, as well as all creation, rejoices. O sanctified temple, mystical paradise, and glory of virgins, he who is our 
God from before all ages, took flesh from you and became a child. He made your womb a throne, greater than the 
heavens. In you, O Full of Grace, all creation rejoices. Glory to you, glory to you, glory to you. 
Communion Hymn: Praise the Lord from the heavens. / Praise him in the highest. Alleluia. (Psalm 148:1) 
2nd Hymn: The just one shall be in everlasting remembrance. An evil report she will not fear. Alleluia. (Ps. 111:6­7) 
TODAY’S GOSPEL  STUDY QUESTION:  In the light of the passage read today, were the other ten disciples justified in being 
indignant with James and John? What is the proper way of dealing with people who insist on putting their own interests first? 
ANOTHER HATE­CRIME STRIKES OUR AREA. Our solidarity is expressed to the Jewish community in Mohegan Lake, whose 
center was desecrated by vandals on March 10. We continue to pray that all pogroms against people cease. A rally today at the 
center, will join as a community to affirm respect for members of all religions & to present a united front against bigotry & hatred. 

With  Lent  of  the  sixth  week,  Great  Lent  proper  ends.  Saturday  and  Palm  Sunday  form  transition  to  the  Passion 
Week.  From Monday until Easter Sunday, the church commemorates the passion and death of our Lord. The days from this 
Saturday to Easter are “days of tears,” and days of more rigorous prayer and fast. At the grave of his friend Lazarus, Christ 
wept; and after he raised Lazarus from the dead, the Jews, “from that day devised to put him to death” (Jn. 11:53). Even when 
he was about  to enter Jerusalem  in triumph, we read that  “when he saw the city, he wept over  it but the chief priests and 
scribes and the leading men of the people sought to destroy him” (Lk. 19:41­47). Christ referred to these days as the “days 
when the Bridegroom shall be taken away from them, then shall they fast in those days” (Lk. 5:35). ­Msgr. Basil Shereghy  ­



SACRED SCRIPTURE READINGS  ­  FOURTH SUNDAY OF GREAT LENT ­ APRIL 6, 2008 
Lectura de la Epistola a los Hebreos: (Hebreos 9: 11­14) 
Hermanos y hermanas: Cristo vino como el sumo sacerdote que nos consigue los nuevos dones de Dios, y entró en un 

santuario más noble y más perfecto, no hecho por hombres, es decir, que no es algo creado. 
Y no fue la sangre de chivos o de novillos la que le abrió el santuario, sino su propia sangre, 
cuando consiguió de una sola vez la liberación definitiva. La sangre de chivos y de toros y la 
ceniza de ternera, con la que se rocía a los que tienen alguna culpa, les dan tal vez una santi­ 
dad y pureza externa, pero con toda seguridad la sangre de Cristo, que se ofreció a Dios por 
el Espíritu  eterno como víctima sin mancha, purificará nuestra conciencia de  las obras de 
muerte, para que sirvamos al Dios vivo. 

Lectura del Santo Evangelio segun San Marcos (Marcos 10: 32­45) 
En aquel tiempo: Otra vez Jesús reunió a los Doce para decirles lo que le iba a pasar: Esta­ 
mos subiendo a Jerusalén y el Hijo del Hombre va a ser entregado a los jefes de los sacer­ 
dotes y a los maestros de la Ley; lo condenarán a muerte y lo entregarán a los extranjeros, 
que se burlarán de él, le escupirán, lo azotarán y lo matarán. Pero tres días después resuci­ 
tará. Santiago y Juan, hijos de Zebedeo, se acercaron a Jesús y le dijeron: "Maestro, quere­ 
mos que nos concedas lo que te vamos a pedir. El les dijo: "¿Qué quieren de mí?" Respon­ 

dieron: "Concédenos que nos sentemos uno a tu derecha y otro a  tu  izquierda cuando estés en tu gloria. Jesús  les 
dijo: "Ustedes no saben  lo que piden. ¿Pueden beber  la copa que yo estoy bebiendo o ser bautizados como yo soy 
bautizado?" Ellos contestaron: "Sí, podemos. Jesús les dijo: "Pues bien, la copa que voy a beber yo, la beberán tam­ 
bién ustedes, y serán bautizados con el mismo bautismo que voy a recibir yo;" pero el sentarse a mi derecha o a mi 
izquierda no me corresponde a mí el concederlo; eso ha sido preparado para otros. Cuando los otros diez oyeron esto, 
se enojaron con Santiago y Juan. Jesús los llamó y les dijo: "Como ustedes saben, los que se consideran jefes de las 
naciones actúan como dictadores, y los que ocupan cargos abusan de su autoridad. Pero no será así entre ustedes. 
Por el contrario, el que quiera ser el más importante entre ustedes, debe hacerse el servidor de todos, y el que quiera 
ser el primero, se hará esclavo de todos. Sepan que el Hijo del Hombre no ha venido para ser servido, sino para servir 
y dar su vida como rescate por una muchedumbre. 

A Reading from the Epistle to Hebrews (Hebrews 9: 11­14) 
Brothers and Sisters: When Christ came as high priest of the good things that have come to be, passing through the 
greater and more perfect tabernacle not made by hands, that is, not belonging to this creation, he entered once for all 
into the sanctuary, not with the blood of goats and calves but with his own blood, thus obtaining eternal redemption. 
For  if  the blood of goats and bulls and the sprinkling of a heifer's ashes can sanctify  those who are defiled so  that 
their flesh is cleansed, how much more will the blood of Christ, who through the eternal spirit offered himself un­ 
blemished to God, cleanse our consciences from dead works to worship the living God. 

A Reading from the Holy Gospel, according to St. Mark (Mark 10: 32­45) 
At that time: Taking the Twelve aside again, he began to tell them what was going to happen to him. Behold, we are 
going up to Jerusalem, and the Son of Man will be handed over to the chief priests and the scribes, and they will con­ 
demn him to death and hand him over to the Gentiles who will mock him, spit upon him, scourge him, and put him 
to death, but after three days he will rise. Then James and John, the sons of Zebedee, came to him and said to him, 
Teacher, we want you to do for us whatever we ask of you. He replied, What do you wish me to do for you? They an­ 
swered him, Grant that in your glory we may sit one at your right and the other at your left. Jesus said to them, You 
do not know what you are asking. Can you drink the cup that I drink or be baptized with the baptism with which I am 
baptized? They said to him, We can. Jesus said to them, The cup that I drink, you will drink, and with the baptism 
with which I am baptized, you will be baptized; but to sit at my right or at my left is not mine to give but is for those 
for whom  it has been prepared. When  the  ten heard  this,  they became  indignant  at  James and John.  Jesus  sum­ 
moned them and said to them, You know that those who are recognized as rulers over the Gentiles lord it over them, 
and their great ones make their authority over them felt. But it shall not be so among you. Rather, whoever wishes to 
be great among you will be your servant; whoever wishes to be first among you will be the slave of all. For the Son of 
Man did not come to be served but to serve and to give his life as a ransom for many. 

До Євреїв Послання Читання (Євреїв 9: 11­14) 
Браття:  Христос,  Первосвященик  майбутнього  доброго,  прийшов  із  більшою  й  досконалішою  скинією, 
нерукотворною,  цебто  не цього  втворення,  і  не  з  кров'ю  козлів  та  телят,  але  з  власною кров'ю  увійшов до 
святині один раз, та й набув вічне відкуплення. Бо коли кров козлів та телят та попіл із ялівок, як покропить 
нечистих,  освячує  їх  на  очищення  тіла,  скільки  ж  більш  кров  Христа,  що  Себе  непорочного  Богу  приніс 
Святим Духом, очистить наше сумління від мертвих учинків, щоб служити нам Богові Живому! 

“Glory be to you, O Lord, Glory be to you!  Gloria a ti, Señor, gloria a ti!  Слава тобі Господи, слава тобі!



Від  Марка Святого Євангелія Читання (Марка 10: 32­45) 
Того часу:  Bзявши Ісус знов Дванадцятьох, почав їм розповідати, що з Ним статися має: Оце в Єрусалим ми 
йдемо,  і первосвященикам і книжникам виданий буде Син Людський,  і засудять на смерть Його,  і поганам 
Його видадуть, і насміхатися будуть із Нього, і будуть плювати на Нього, і будуть Його бичувати, і вб'ють, але 
третього дня Він воскресне! І підходять до Нього Яків та Іван, сини Зеведеєві, та й кажуть Йому: Учителю, ми 
хочемо,  щоб  Ти  зробив  нам,  про  що  будемо  просити  Тебе.  А  Він  їх  поспитав:  Чого  ж  хочете,  щоб  Я  вам 
зробив?  Вони ж  відказали Йому: Дай нам, щоб  у  славі  Твоїй ми  сиділи праворуч  від  Тебе  один,  і  ліворуч 
один!  А  Ісус  відказав  їм:  Не  знаєте,  чого  просите.  Чи  ж  можете  ви  пити  чашу,  що  Я  її  п'ю,  і  христитися 
хрищенням,  що  Я  ним  хрищуся?  Вони  відказали  Йому:  Можемо.  А  Ісус  їм  сказав:  Чашу,  що  Я  її  п'ю,  ви 
питимете,  і  хрищенням, що Я ним хрищусь, ви охриститеся. А сидіти праворуч Мене та ліворуч не Моє це 
давати, а кому уготовано. Як почули ж це Десятеро, то обурились на Якова та на Івана. А Ісус їх покликав, і 
промовив до них: Ви знаєте, що ті, що вважають себе за князів у народів, панують над ними, а їхні вельможі 
їх тиснуть. Не так буде між вами, але хто з вас великим бути хоче, нехай буде він вам за слугу. А хто з вас бути 
першим бажає, нехай буде всім за раба. Бо Син Людський прийшов не на те, щоб  служили Йому,  але щоб 
послужити, і душу Свою дати на викуп за багатьох. 

Hebrews 9: 11­14 
 ولَيس بِدمِ تيوسٍ . رِ الْمصنوعِ بِيد، أَيِ الَّذي لَيس من هذه الْخليقَة غَي وأَما الْمسِيح، وهو قَد جاءَ رئيس كَهنة للْخيرات الْعتيدة، فَبِالْمسكَنِ الأَعظَمِ والأَكْملِ،

 لأَنه إِنْ كَانَ دم ثيران وتيوسٍ ورماد عجلَة مرشوش علَى الْمنجسِين يقَدس إِلَى . وعجولٍ، بلْ بِدمِ نفْسِه، دخلَ مرةً واحدةً إِلَى الأَقْداسِ، فَوجد فداءً أَبدياً
،دسالْج ةارا طَهمض رطَهبٍ، ييبِلاَ ع لَّهل هفْسن مقَد يلوحٍ أَزي بِرسِيحِ، الَّذالْم مكُونُ دي رِيبِالْح فَكَم رئ يوا االلهَ الْحمدختل ةتيالٍ ممأَع نم كُم ! 

Mark 10: 32­45 
 فَأَخذَ الاثْني عشر أَيضاً وابتدأَ يقُولُ لَهم عما . وفيما هم يتبعونَ كَانوا يخافُونَ . وكَانوا في الطَّرِيقِ صاعدين إِلَى أُورشليم ويتقَدمهم يسوع وكَانوا يتحيرونَ

ثُ لَهدحيونَ « : سكُمحفَي ةبالْكَتو ةناءِ الْكَهسؤإِلَى ر لَّمسي انسالإِن نابو يملشونَ إِلَى أُورداعص نحا نه مِ عإِلَى الأُم هونلِّمسيو توبِالْم هلَي أُونَ بِهزهفَي 
قُومي ثمِ الثَّالوي الْيفو هلُونقْتيو هلَيفُلُونَ عتيو هوندلجينِ . » ولَيي قَائدبا زنا ابنوحيو قُوبعي هإِلَي مقَدتا « : ونا طَلَبا كُلَّ ملَ لَنفْعأَنْ ت رِيدن لِّمعا ما . » يمأَلَهفَس : 

 لَستما تعلَمان ما « : فَقَالَ لَهما يسوع . » أَعطنا أَنْ نجلس واحد عن يمينِك والآخر عن يسارِك في مجدك « : فَقَالاَ لَه » ماذَا ترِيدان أَنْ أَفْعلَ لَكُما؟ «
انطْلُبا . تطَبِغُ بِهي أَصالَّت ةغبا بِالصطَبِغصأَنْ تا وا أَنهبري أَشالَّت ا الْكَأْسبرشأَنْ ت انيعطتسا؟ أَ أَتن « فَقَالاَ لَه : » يعطتسن « . وعسا يمي « : فَقَالَ لَهالَّت ا الْكَأْسأَم 

انطَبِغصا تا أَنطَبِغُ بِهي أَصالَّت ةغبالصبا وانِهبرشا فَتا أَنهبرأَش . ملَه دأُع ينلَّذإلاَّ ل هيطي أَنْ أُعل سارِي فَلَيسي نعينِي ومي نع لُوسا الْجأَمو « . عما سلَمو 
 أَنتم تعلَمونَ أَنَّ الَّذين يحسبونَ رؤساءَ الأُممِ يسودونهم وأَنَّ عظَماءَهم « : فَدعاهم يسوع وقَالَ لَهم . الْعشرةُ ابتدأُوا يغتاظُونَ من أَجلِ يعقُوب ويوحنا

هِملَيلَّطُونَ عستي . يكُمكَذَا فكُونُ هماً . فَلاَ يادخ كُونُ لَكُميماً يظع يكُمف يرصأَنْ ي ادأَر نلْ مداً ببيعِ عملْجكُونُ للاً يأَو يكُمف يرصأَنْ ي ادأَر نمو . نلأَنَّ اب 
يرِينكَث نةً عيدف هفْسلَ نذبيلو مدخيلْ لب مدخيل أْتي ضاً لَمأَي انسالإِن « . 

GRUPO DE ORACIÓN: Carismatico Hispano Católico Romano, continua cada otro Sabado, a las 7:00 pm en la Capilla de San 
Francisco, con el permiso de los frailes de Graymoor. Para mas información, llama a 914 806­1071. En el próximo futuro, espe­ 
ramos tener nuestro propio grupo de oración y estudio en Español para la edificación de los miembros Latinos de nuestra Igle­ 
sia. Sin embargo, nuestros reuniones serán abierto a todos los que están interesados, de cualquier jurisdicción o denominación. 
LENTEN MISSION AT LONG  ISLAND PARISH:  Vladyka  Mykhayil thanks Fr. Yuriy Kasyanov, his Pani Matka, Olena, parish 
board president, Pan Vasyl Komzyuk and the parishioners of St. Michael Church on Long Island for the hospitality shown to him 
during last week’s Lenten mission days. The attendance was very good and the interest of the people inspiring. God bless all the 
people of our Long Island parish. 
EASTER CONFESSIONS:  Every Orthodox Christian is obligated by church law to participate in the sacrament of Repentance 
(confession) during  the paschal  season. Confessions are heard by  the clergy before Sunday  liturgy and after Friday evening 
services. Most people prefer to confess during Passion Week, especially after Great Friday Vespers. Begin spiritual  reflection 
for confession now, so you are prepared for a fruitful experience in the sacrament. 
ATTENTION: CHURCH STORE IS OPEN: We have icons, prayer beads, crosses, cards, magnets, embroidery and more. Your 
patronage supports our UAOC seminarians in Ukraine. Please patronize our kiosk for your home and gift needs. 

On  the Saturday of Lazarus,  the Saturday  following  the  fifth  Sunday of  Lent,  the memory of  the  great miracles  is  re­ 
newed.  The church rejoices in the fact that Christ’s promise of our resurrection is sure, for even here on earth He displayed 
His power to raise Lazarus from the dead.  It was necessary for Christ to perform such a public miracle that the people would 
have no doubt about Him.  Jesus knew that the dead man would someday be raised from death, but He wanted to give a pub­ 
lic expression of His knowledge.  He knew that His word would create and give life because God wills it so.  When He cried out 
with a loud voice, “Lazarus, come forth,” His words were addressed to all people.  By these words Christ asks us for our faith, 
strength and conviction.  ­Msgr. Basil Shereghy  ­


